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1. Talmud Bavli, Brachos 10a-b 

 ןיבֵּ ,םיקִידִּצַ ינֵשְׁ ןיבֵּ הרָשָׁפְּ תוֹשׂעֲלַ עַדֵוֹיּשֶׁ אוּה @וּרבָּ שׁוֹדקָּהַכְּ ימִ — ״רבָדָּ רשֶׁפֵּ עַדֵוֹי ימִוּ םכָחָהֶכְּ ימִ״ ביתִכְדִּ יאמַ :אנָוּנמְהַ ברַ רמַאָ
 .״באָחְאַ לאֶ תוֹארָהֵלְ וּהיָּלִאֵ @לֶיֵּוַ״ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,באָחְאַ יבֵּגַלְ לזַאֲדַּ וּהיָּלִאֵבְּ ןחַכְּשְׁאַ יכִהָדְּ ,יאבַּגַּ וּהיָעְשַׁיְ יתֵילֵ :רמַאֲ וּהיָּקִזְחִ .וּהיָעְשַׁילִ וּהיָּקִזְחִ
  .עשָׁילִאֱ יבֵּגַלְ לזַאֲדַּ באָחְאַ ןבֶּ םרָוֹהיבִּ ןחַכְּשְׁאַ יכִהָדְּ יאבַּגַּ וּהיָּקִזְחִ יתֵילֵ :רמַאֲ וּהיָעְשַׁיְ

With regard to redemption and prayer, the Gemara tells the story of Hezekiah’s illness, his prayer to God, 
and subsequent recuperation. Rav Hamnuna said: What is the meaning of that which is written praising 
the Holy One, Blessed be He: “Who is like the wise man, and who knows the interpretation [pesher] of 
the matter” (Ecclesiastes 8:1)? This verse means: Who is like the Holy One, Blessed be He, Who knows 
how to effect compromise [peshara] between two righteous individuals, between Hezekiah, the king of 
Judea, and Isaiah the prophet. They disagreed over which of them should visit the other. Hezekiah said: 
Let Isaiah come to me, as that is what we find with regard to Elijah the prophet, who went to Ahab, the 
king of Israel, as it is stated: “And Elijah went to appear to Ahab” (I Kings 18:2). This proves that it is 
the prophet who must seek out the king. And Isaiah said: Let Hezekiah come to me, as that is what we 
find with regard to Yehoram ben Ahab, king of Israel, who went to Elisha the prophet, as it is stated: “So 
the king of Israel, Jehosaphat and the king of Edom went down to him” (II Kings 3:12).  

 וּהיָּקִזְחִ הלָחָ םהֵהָ םימִיָּבַּ״ :רמַאֱנֶּשֶׁ .הלֶוֹחהַ תאֶ רקֵּבַוּ @לֵ :וּהיָעְשַׁילִ וֹל רמַאָוְ ,וּהיָּקִזְחִ לעַ םירִוּסּיִ איבִהֵ — אוּה @וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ השָׂעָ המָ
 אֹלוְ התָּאַ תמֵ יכִּ״ יאמַ .״׳וֹגוְ היֶחְתִ אֹלוְ התָּאַ תמֵ יכִּ �תֶיבֵלְ וצַ תוֹאבָצְ ׳ה רמַאָ הכֹּ וילָאֵ רמֶאֹיּוַ איבִנָּהַ ץוֹמאָ ןבֶּ וּהיָעְשַׁיְ וילָאֵ אֹביָּוַ תוּמלָ
  .אבָּהַ םלָוֹעלָ — היֶחְתִ אֹלוְ ,הזֶּהַ םלָוֹעבָּ — התָּאַ תמֵ :״היֶחְתִ
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What did the Holy One, Blessed be He, do to effect compromise between Hezekiah and Isaiah? He 
brought the suffering of illness upon Hezekiah and told Isaiah: Go and visit the sick. Isaiah did as God 
instructed, as it is stated: “In those days Hezekiah became deathly ill, and Isaiah ben Amoz the prophet 
came and said to him: Thus says the Lord of Hosts: Set your house in order, for you will die and you 
will not live” (Isaiah 38:1). This seems redundant; what is the meaning of you will die and you will not 
live? This repetition means: You will die in this world, and you will not live, you will have no share, in 
the World-to-Come.  

 אלָדְּ ןינִבְּ יאנַּימִ יקִפְנָדְּ שׁדֶקֹּהַ חַוּרבְּ ילִ יאזַחֲדַּ םוּשּׁמִ :הּילֵ רמַאֲ .היָּבִרְוּ היָּרִפְבִּ תְּקְסַעֲ אלָדְּ םוּשּׁמִ :הּילֵ רמַאֲ ?יאהַ ילֵּוּכּ יאמַ :הּילֵ רמַאֲ
  .וּלּעַמְ

Hezekiah said to him: What is all of this? For what transgression am I being punished?  
Isaiah said to him: Because you did not marry and engage in procreation.  
Hezekiah apologized and said: I had no children because I envisaged through divine inspiration that the 
children that emerge from me will not be virtuous. Hezekiah meant that he had seen that his children 
were destined to be evil. In fact, his son Menashe sinned extensively, and he thought it preferable to have no 
children at all.  

  .דיבֵעֲלַ — אוּה @ירִבְּ אשָׁדְוּק הּימֵּקַ אחָינִדְ המָוּ ,דבַּעְמֶלְ @לָ יעִבְּיאִ תְּדַקְּפַּמִדְּ יאמַ ?@לָ המָלְ אנָמָחֲרַדְ ישֵׁבְכַּ ידֵהֲבַּ :הּילֵ רמַאֲ

Isaiah said to him: Why do you involve yourself with the secrets of the Holy One, Blessed be He? That 
which you have been commanded, the mitzva of procreation, you are required to perform, and that 
which is acceptable in the eyes of the Holy One, Blessed be He, let Him perform, as He has so decided.  

 :הּילֵ רמַאֲ .הרָיזֵגְּ �ילֶעָ הרָזְגְנִ רבָכְּ :הּילֵ רמַאֲ .וּלּעַמְדִּ ןינִבְּ יאנַּמִ יקִפְנָוְ ,@דָידִוְ ידִידִ אתָוּכזְ אמָרְגָדְּ רשָׁפְאֶ ,@תָּרַבְּ ילִ בהַ אתָּשְׁהַ :הּילֵ רמַאֲ
  !אצֵוָ �תְאָוּבנְ הלֵּכַּ ,ץוֹמאָ ןבֶּ

Hezekiah said to Isaiah: Now give me your daughter as my wife; perhaps my merit and your merit will 
cause virtuous children to emerge from me.  
Isaiah said to him: The decree has already been decreed against you and this judgment cannot be 
changed.  
Hezekiah said to him: Son of Amoz, cease your prophecy and leave. As long as the prophet spoke as 
God’s emissary, Hezekiah was obligated to listen to him. He was not, however, obligated to accept Isaiah’s 
personal opinion that there was no possibility for mercy and healing.  

  .םימִחֲרַהָ ןמִ וֹמצְעַ ענַמְיִ לאַ ,םדָאָ לשֶׁ וֹראוָּצַ לעַ תחַנַּוּמ הדָּחַ ברֶחֶ וּלּיפִאֲ ,אבָּאַ יבִאֲ תיבֵּמִ ינִלַבְּוּקּמְ @כָּ

Hezekiah continued: I have received a tradition from the house of my father’s father, from King David, 
the founding father of the dynasty of kings of Judea: Even if a sharp sword rests upon a person’s neck, he 
should not prevent himself from praying for mercy. One may still hold out hope that his prayers will be 
answered, as was David himself when he saw the Angel of Destruction, but nonetheless prayed for mercy 
and his prayers were answered.  

 :רמַאֱנֶּשֶׁ .םימִחֲרַהָ ןמִ וֹמצְעַ ענַמְיִ לאַ ,םדָאָ לשֶׁ וֹראוָּצַ לעַ תחַנַּוּמ הדָּחַ ברֶחֶ וּלּיפִאֲ :וּהייְוַרְתַּ ירִמְאָדְ רזֶעֶילִאֱ יבִּרַוְ ןנָחָוֹי יבִּרַ ,ימֵנָ רמַתְּאִ
  .״לחֵיַאֲ וֹל ינִלֵטְקְיִ ןהֵ״

With regard to the fact that one should not despair of God’s mercy, the Gemara cites that it was also said 
that Rabbi Yoḥanan and Rabbi Eliezer both said: Even if a sharp sword is resting upon a person’s 
neck, he should not prevent himself from praying for mercy, as it is stated in the words of Job: “Though 
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He slay me, I will trust in Him” (Job 13:15). Even though God is about to take his life, he still prays for 
God’s mercy.  

 םילִבָהֲוַ תוֹמ�חֲ ברֹבְ יכִּ״ :רמַאֱנֶּשֶׁ .םימִחֲרַהָ ןמִ וֹמצְעַ ענַמְיִ לאַ — תמֵ אוּה רחָמָלְ םדָאָלְ וֹל רמֵוֹא תוֹמוֹלחֲהַ לעַבַּ וּלּיפִאֲ :ןנָחָ יבִּרַ רמַאָ
  .״ארָיְ םיהִ�אֱהָ תאֶ יכִּ הבֵּרְהַ םירִבָדְוּ

Similarly, Rabbi Ḥanan said: Even if the master of dreams, in a true dream, an angel (Ma’ayan 
HaBerakhot) tells a person that tomorrow he will die, he should not prevent himself from praying for 
mercy, as it is stated: “For in the multitude of dreams and vanities there are many words; but fear 
God” (Ecclesiastes 5:6). Although the dream may seem real to him, that is not necessarily the case, and one 
must place his trust in God.  

  .״׳ה לאֶ ללֵּפַּתְיִּוַ ריקִּהַ לאֶ וינָפָּ וּהיָּקִזְחִ בסֵּיַּוַ״ דיָּמִ

Having heard Isaiah’s harsh prophecy, immediately “Hezekiah turned his face toward the wall and 
prayed to the Lord” (Isaiah 38:2).  

  .״׳וֹגוְ יבִּלִ תוֹריקִ הלָיחִוֹא יעַמֵ יעַמֵ״ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,וֹבּלִ תוֹריקִּמִ :שׁיקִלָ ןבֶּ ןוֹעמְשִׁ יבִּרַ רמַאָ ?״ריקִ״ יאמַ

The Gemara asks: What is meant by the word “wall [kir]” in this context? Why did Hezekiah turn his face 
to a wall? Rabbi Shimon ben Lakish said: This symbolically alludes to the fact that Hezekiah prayed to 
God from the chambers [kirot] of his heart, as it is stated elsewhere: “My anguish, my anguish, I am in 
pain. The chambers of my heart. My heart moans within me” (Jeremiah 4:19).  

 אבָּאַ יבִאֲ ,הּנָבְּ תאֶ תָייֵחֱהֶ הנָּטַקְ תחַאַ ריקִ אלָּאֶ התָשְׂעָ אֹלּשֶׁ תימִּנַוּשׁ המָוּ ,םלָוֹע לשֶׁ וֹנוֹבּרִ :וינָפָלְ רמַאָ ,ריקִּהַ יקֵסְעִ לעַ :רמַאָ יוִלֵ יבִּרַ
  .״יתִישִׂעָ �ינֶיעֵבְּ בוֹטּהַוְ םלֵשָׁ בלֵבְוּ תמֶאֱבֶּ �ינֶפָלְ יתִּכְלַּהַתְהִ רשֶׁאֲ תאֵ אנָ רכָזְ״ .המָּכַוְ המָּכַּ תחַאַ לעַ בהָזָבְוּ ףסֶכֶבְּ וֹלּוּכּ לכָיהֵהַ תאֶ הפָּחִשֶׁ

Rabbi Levi said: Hezekiah intended to evoke matters relating to a wall, and he said before God: Master 
of the Universe, and if the woman from Shunem, who made only a single small wall on the roof for the 
prophet Elisha, and you revived her son, all the more so should you bring life to the descendant of my 
father’s father, King Solomon, who covered the entire Temple Sanctuary with silver and gold. In his 
prayer, Hezekiah said: “Please, Lord, please remember that I walked before You in truth, and with a 
complete heart, and what was good in Your eyes I did. And Hezekiah wept sore” (Isaiah 38:3).  

  .תוֹאוּפרְ רפֶסֵ זנַגָּשֶׁ :רמַאָ יוִלֵ יבִּרַ .הלָּפִתְלִ הלָּוּאגְּ @מַסָּשֶׁ :ברַ רמַאָ הדָוּהיְ ברַ רמַאָ ?״יתִישִׂעָ �ינֶיעֵבְּ בוֹטּהַוְ״ יאמַ

The Gemara asks: To what specific action was he referring when he said: “And what was good in your 
sight I did”? Various opinions are offered: Mentioning Hezekiah’s merits, Rav Yehuda said in the name 
of Rav that he juxtaposed redemption and prayer at sunrise instead of sleeping late, as was the custom of 
most kings (Iyyun Ya’akov). Rabbi Levi said: He suppressed the Book of Remedies upon which everyone 
relied. 
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2. II Divrei Hayamim 33:1-20 

 ;וֹכלְמָבְ השֶּׁנַמְ ,הנָשָׁ הרֵשְׂעֶ םיתֵּשְׁ-ןבֶּ  א
 .םלִָשָׁוּריבִּ ךְלַמָ ,הנָשָׁ שׁמֵחָוְ םישִּׁמִחֲוַ
1 Manasseh was twelve years old when he began to reign; and he reigned fifty 
and five years in Jerusalem. 

 רשֶׁאֲ ,םיִוֹגּהַ ,תוֹבעֲוֹתכְּ  :׳ה ינֵיעֵבְּ ,ערַהָ שׂעַיַּוַ  ב
 .לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ ינֵפְּמִ ,׳ה שׁירִוֹה

2 And he did that which was evil in the sight of the LORD, after the 
abominations of the nations, whom the LORD cast out before the children 
of Israel. 

 וּהיָּקִזְחִיְ ,ץתַּנִ רשֶׁאֲ ,תוֹמבָּהַ-תאֶ ןבֶיִּוַ ,בשָׁיָּוַ  ג
 ,תוֹרשֵׁאֲ שׂעַיַּוַ ,םילִעָבְּלַ תוֹחבְּזְמִ םקֶיָּוַ ;ויבִאָ
 .םתָאֹ דבֹעֲיַּוַ ,םיִמַשָּׁהַ אבָצְ-לכָלְ וּחתַּשְׁיִּוַ

3 For he built again the high places which Hezekiah his father had broken 
down; and he reared up altars for the Baalim, and made Asheroth, and 
worshipped all the host of heaven, and served them. 

 ,׳ה רמַאָ רשֶׁאֲ ,׳ה תיבֵבְּ ,תוֹחבְּזְמִ הנָבָוּ  ד
 .םלָוֹעלְ ימִשְּׁ-היֶהְיִ םלִַשָׁוּריבִּ

4 And he built altars in the house of the LORD, whereof the LORD said: 'In 
Jerusalem shall My name be for ever.' 

 ,יתֵּשְׁבִּ ,םיִמָשָּׁהַ אבָצְ-לכָלְ ,תוֹחבְּזְמִ ןבֶיִּוַ  ה
 .׳ה-תיבֵּ תוֹרצְחַ

5 And he built altars for all the host of heaven in the two courts of the house 
of the LORD. 

 ןנֵוֹעוְ ,םנֹּהִ-ןבֶ יגֵבְּ ,שׁאֵבָּ וינָבָּ-תאֶ ריבִעֱהֶ אוּהוְ  ו
 תוֹשׂעֲלַ ,הבָּרְהִ  :ינִוֹעדְּיִוְ בוֹא השָׂעָוְ ,ףשֵּׁכִוְ שׁחֵנִוְ
 .וֹסיעִכְהַלְ--׳ה ינֵיעֵבְּ ערַהָ

6 He also made his children to pass through the fire in the valley of the son 
of Hinnom; and he practised soothsaying, and used enchantments, and 
practised sorcery, and appointed them that divined by a ghost or a familiar 
spirit; he wrought much evil in the sight of the LORD, to provoke Him. 

 תיבֵבְּ--השָׂעָ רשֶׁאֲ למֶסֶּהַ לסֶפֶּ-תאֶ ,םשֶׂיָּוַ  ז
-לאֶוְ דיוִדָּ-לאֶ םיהִלֹאֱ רמַאָ רשֶׁאֲ ,םיהִלֹאֱהָ
 יתִּרְחַבָּ רשֶׁאֲ םלִַשָׁוּריבִוּ הזֶּהַ תיִבַּבַּ ,וֹנבְ הֹמלֹשְׁ
 .םוֹליעֵלְ ימִשְׁ-תאֶ םישִׂאָ ,לאֵרָשְׂיִ יטֵבְשִׁ לכֹּמִ

7 And he set the graven image of the idol, which he had made, in the house 
of God, of which God said to David and to Solomon his son: 'In this house, 
and in Jerusalem, which I have chosen out of all the tribes of Israel, will I put 
My name for ever; 

 לעַמֵ ,לאֵרָשְׂיִ לגֶרֶ-תאֶ ריסִהָלְ ,ףיסִאֹ אֹלוְ  ח
-םאִ קרַ  :םכֶיתֵוֹבאֲלַ יתִּדְמַעֱהֶ רשֶׁאֲ ,המָדָאֲהָ
-לכָלְ ,םיתִיוִּצִ רשֶׁאֲ-לכָּ תאֵ ,תוֹשׂעֲלַ וּרמְשְׁיִ
 .השֶֹׁמ-דיַבְּ ,םיטִפָּשְׁמִּהַוְ םיקִּחֻהַוְ הרָוֹתּהַ

8 neither will I any more remove the foot of Israel from off the land which I 
have appointed for your fathers; if only they will observe to do all that I have 
commanded them, even all the law and the statutes and the ordinances by the 
hand of Moses.' 

 יבֵשְֹׁיוְ הדָוּהיְ-תאֶ ,השֶּׁנַמְ עתַיֶּוַ  ט
 דימִשְׁהִ רשֶׁאֲ ,םיִוֹגּהַ-ןמִ--ערָ תוֹשׂעֲלַ  :םלִָשָׁוּריְ
 }פ{  .לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ ינֵפְּמִ ׳ה

9 And Manasseh made Judah and the inhabitants of Jerusalem to err, so that 
they did evil more than did the nations, whom the LORD destroyed before 
the children of Israel. {P} 

 And the LORD spoke to Manasseh, and to his people; but they gave no 10 .וּבישִׁקְהִ אֹלוְ ,וֹמּעַ-לאֶוְ השֶּׁנַמְ-לאֶ ׳ה רבֵּדַיְוַ  י
heed. 

 ךְלֶמֶלְ רשֶׁאֲ אבָצָּהַ ירֵשָׂ-תאֶ ,םהֶילֵעֲ ׳ה אבֵיָּוַ  אי
 ,וּהרֻסְאַיַּוַ ;םיחִחֹבַּ ,השֶּׁנַמְ-תאֶ וּדכְּלְיִּוַ ,רוּשּׁאַ
 .הלָבֶבָּ ,וּהכֻילִוֹיּוַ ,םיִתַּשְׁחֻנְבַּ

11 Wherefore the LORD brought upon them the captains of the host of the 
king of Assyria, who took Manasseh with hooks, and bound him with fetters, 
and carried him to Babylon. 

 ענַכָּיִּוַ ;ויהָלֹאֱ ׳ה ינֵפְּ-תאֶ ,הלָּחִ--וֹל רצֵהָכְוּ  בי
 .ויתָבֹאֲ יהֵלֹאֱ ינֵפְלִּמִ ,דאֹמְ

12 And when he was in distress, he besought the LORD his God, and 
humbled himself greatly before the God of his fathers. 
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 ,וֹתנָּחִתְּ עמַשְׁיִּוַ וֹל רתֶעָיֵּוַ ,וילָאֵ ללֵּפַּתְיִּוַ  גי
 ׳ה יכִּ ,השֶּׁנַמְ עדַיֵּוַ ;וֹתוּכלְמַלְ ,םלִַשָׁוּריְ וּהבֵישִׁיְוַ
 .םיהִלֹאֱהָ אוּה

13 And he prayed unto Him; and He was entreated of him, and heard his 
supplication, and brought him back to Jerusalem into his kingdom. Then 
Manasseh knew that the LORD He was God. 

 דיוִדָּ-ריעִלְ הנָוֹציחִ המָוֹח הנָבָּ ןכֵ-ירֵחֲאַוְ  די
 בבַסָוְ ,םיגִדָּהַ רעַשַׁבְ אוֹבלָוְ לחַנַּבַּ ןוֹחיגִלְ הבָרָעְמַ
-לכָבְּ ליִחַ-ירֵשָׂ םשֶׂיָּוַ ;דאֹמְ ,הָהֶיבִּגְיַּוַ ,לפֶעֹלָ
 .הדָוּהיבִּ ,תוֹרצֻבְּהַ םירִעָהֶ

14 Now after this he built an outer wall to the city of David, on the west side 
of Gihon, in the valley, even to the entrance at the fish gate; and he 
compassed about Ophel, and raised it up a very great height; and he put 
captains of the army in all the fortified cities of Judah. 

 ,׳ה תיבֵּמִ ,למֶסֶּהַ-תאֶוְ רכָנֵּהַ יהֵלֹאֱ-תאֶ רסַיָּוַ  וט
 ,׳ה-תיבֵּ רהַבְּ הנָבָּ רשֶׁאֲ תוֹחבְּזְמִּהַ-לכָוְ
 .ריעִלָ הצָוּח ,ךְלֵשְׁיַּוַ ;םלִָשָׁוּריבִוּ

15 And he took away the strange gods, and the idol out of the house of the 
LORD, and all the altars that he had built in the mount of the house of the 
LORD, and in Jerusalem, and cast them out of the city. 

 יחֵבְזִ ,וילָעָ חבַּזְיִּוַ ,׳ה חבַּזְמִ-תאֶ ,)ןבֶיִּוַ( ןכיו  זט
 ׳ה-תאֶ ,דוֹבעֲלַ ,הדָוּהילִ ,רמֶאֹיּוַ ;הדָוֹתוְ םימִלָשְׁ
 .לאֵרָשְׂיִ יהֵלֹאֱ

16 And he built up the altar of the LORD, and offered thereon sacrifices of 
peace-offerings and of thanksgiving, and commanded Judah to serve the 
LORD, the God of Israel. 

 ׳הלַ ,קרַ  :תוֹמבָּבַּ םיחִבְֹז ,םעָהָ דוֹע לבָאֲ  זי
 .םהֶיהֵלֹאֱ

17 Nevertheless the people did sacrifice still in the high places, but only unto 
the LORD their God. 

 ירֵבְדִוְ ,ויהָלֹאֱ-לאֶ וֹתלָּפִתְוּ ,השֶּׁנַמְ ירֵבְדִּ רתֶיֶוְ  חי
--לאֵרָשְׂיִ יהֵלֹאֱ ׳ה םשֵׁבְּ וילָאֵ םירִבְּדַמְהַ ,םיזִחֹהַ
 .לאֵרָשְׂיִ יכֵלְמַ ירֵבְדִּ-לעַ ,םנָּהִ

18 Now the rest of the acts of Manasseh, and his prayer unto his God, and 
the words of the seers that spoke to him in the name of the LORD, the God 
of Israel, behold, they are written among the acts of the kings of Israel. 

 ,וֹלעְמַוּ וֹתאטָּחַ-לכָוְ ,וֹל-רתֶעָהֵוְ וֹתלָּפִתְוּ  טי
 דימִעֱהֶוְ תוֹמבָּ םהֶבָ הנָבָּ רשֶׁאֲ תוֹמקֹמְּהַוְ
 ,םיבִוּתכְּ םנָּהִ--וֹענְכָּהִ ינֵפְלִ ,םילִסִפְּהַוְ םירִשֵׁאֲהָ
 .יזָוֹח ירֵבְדִּ לעַ

19 His prayer also, and how [God] was entreated of him, and all his sin and 
his transgression, and the places wherein he built high places, and set up the 
Asherim and the graven images, before he humbled himself; behold, they are 
written in the history of the seers. 

 ;וֹתיבֵּ וּהרֻבְּקְיִּוַ ,ויתָבֹאֲ-םעִ השֶּׁנַמְ בכַּשְׁיִּוַ  כ
 }פ{  .ויתָּחְתַּ ,וֹנבְּ ןוֹמאָ ךְלֹמְיִּוַ
20 So Manasseh slept with his fathers, and they buried him in his own house; 
and Amon his son reigned in his stead. {P} 

 


